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‘O nepi TAc Zupgwviac uetatu TAc Kunpiakic Anpokpariac kai Thc
ToexoohoBakikAc. ZooiahioTikinc Anpokpariac nepi Mapoxfc Nopikic Zuv-
Spopfc sic MoAmkacg kai Mowvikae ‘YnoBéoeic (Kupwtikdc) Noépoc 10U
. 1982 £kdideTal d1a dnpoadiedioswe €ic TAV énionuov é@nuepida Tic Kunpia-
KNG ‘Anpokpariac cupgpwvwe T® Gpbpw 52 ToU Xuvrayuparoc.

"ApBudg 68 Tod 1982 -
'NOMOZ KYPQN THZ ZYMOQNIAN METAZY THZ KYIPIAKHZ
AHMOKPATIAZ KAI THX TZEXOSAOBAKIKHE ZOSIAAI-

ZTIKHZ AHMOKPATIAZ MNEPI NMAPOXHZ NOMIKHZ ZYN-
APOMHZ EIX TIOAITIKAZ KAI MOINIKAZ Y[IOOEZEIZ

‘H Bouly 1@v "Avtinpoodnev yneilet dg dxolodbng:

1. “O mapamv Népog 8& dvagépntat dg & mepl TG ZUUPOVIAG UETX- Suvomriksg
&L thg Kumpulokije Anupokpatiag kat g Toeyooho®okikiic ZootadL- Tithes.
oTwkijg Anuokpatiag mept Tlapoyfic Nouwkiig Zuvdpopiic elg TToArTikdg
- kal [Towikag YmoBéoeig (Kupwtikog) Népog tol 1982. .

2. Ev 1% mapoévte Népep— ‘Epunvelo.
«Zvoupovicy onuaivel ™V Zvupoviav petabd ¢ Kumplakijg An-
Hokportiag kad g Toexoo)\oéorKUKﬁq Z ocwxhioTikijc Anuoxpartiag
4 TEPL l'lo:poan Hopucqg Zuvﬁpopqg elg [MoArtikag kat INowikag Yro-
: eecslq, '[T]V ysvopsvr]v rnv 23nv *Ampiov, 1982 &v Aevkwolq, Tiig
o1tou1g 0 Kemsvov glg ™V "AyyAuajv napocn@&‘tal th 1o Mspoc, I fwvat,
- 100 TMivakog kol &v petagpdoet elg v "EAAnvikiy eig 16 Mépog 11 Mépos I
“ 100 Tivaxog : Mepog.11.

Nogltaw 61t v 'rrepm'tcooa o:vnescemq UeETOEL TV KElpévwv
OmeproyVel ¢ elg 10 Mépog | 100 INMivakog éxtiBéuevov xelpevov.

3. ‘H Zvpgovia v omolav 1 Anuokpatic Oméypoape v 23NV Kotpaowgtig
JAmpniou, 1982 kai 10 ‘Ymoupyilkdv ZupBolhiov di&k Thg Um” &p. Zuweevies.
22224 xail Muep. 30.9.1982 ‘Amop&kosdC TOU MAPETYE KOAUTTLKNV
gykpiow, Bk 1ol mapdvtog .Noépov kupoltat.
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AGREEMENT

BETWEEN THE REPUBLIC OF CYPRUS AND THE CZECHO-
SLOVAK SOCIALIST REPUBLIC ON LEGAL ASSISTANCE IN
CIVIL AND CRIMINAL MATTERS

The President of the Republic of Cyprus and the President of the
Czechoslovak Socialist Republic.

Animated by their desire further to strengthen the ties of ﬁniendshlp
and cooperation between their two States in accordance with the Final
Act of the Conference on Security and Cooperation in Europe and
wishing to regulate, on the basis of reciprocity; the legal assistance in
the field of civil and criminal law, '

Have resolved to conclude the present Agreement and to this end
they have appointed as their Plenipotentiaries:

The President of the Republic of Cyprus :
Mr. Nicos A. Rolandis,
Minister of Forexgn Affairs

The President of the Czechoslovak Socialist
Republic :
‘Mr. Bohuslav Chnoupek,
: ‘Minister of Foreign Affairs,
who, after exchanging their respective Full Powers, found to be in good
and due form, have agreed as follows :

, PART T

General Provisions
o Chapter 1

) Legal Proteouon and Legal Assistance in Civil and
Criminal Matters
Article 1 v
) Legal Protection :
1. Cltlzens .of one Contracting Party shall en]oy in the temtory of

the other Contracting Party equal legal protection in personal and pro-
perty matters as citizens of the other Contracting Party. ‘

2. Citizens of one Contracting Party may appear and act before the

- judicial authorities of the other Contracting Party under the same condi-
tions as citizens of the other Contracting Party.

.3. The provisions of this Convention shail apply mutatis mutandls
to "legal persons which . have their seat in the territory of- either of the
Contracting Parties and which have been established in accordance with
its laws

Article 2

Legal Assistance
1. The ]udlclal authorities of the Contracting Parties shall provide
each other with mutual legal assistance in matters regulated by. the
present Agreement.
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2. For the puﬁpose of the present Agreement the term “‘judicial aitho:
rity” represents any judicial or other appropriate organ having compe-
tence in matters freguflated by the ‘present Agreement accordmg to the

law of its S't;ate

3. For the purpose of the present Agreement the term “civil matters”
shall be deemed to include also commercial, family and ]abour matters.

Article 3 - g
Extend of Legal Assistance .

The Contracting Parties shall grant each other legal as31stance t:hrougsh
the execution of individual acts, namely the sendmg and service _of

,d'ocuments and the ‘taking of evidence..

Article 4
Mode of Commumoatlon
1. In executing the present Agreement the ]udlcnal authormes of “thie

‘Contracting Parties shall maintain contacts through their competent

central authorities unless otherwise provided in the present’ Agreement
2. For the purpose of the present Agreement the central aut’hontles
shall be the following : :

(a) on behalf of the Republic of leprus

—the Ministry of Justice of the Republic of Cyprus

(b) -on behalf of the Czechoslovak Socialist Republic:
—the Office of the Prosecutor General of the Czechoslovak

" Socialist Republic ‘

—the Ministry of Justice of the Czech Somahst Republic
—the Ministry of Justice of the Slovak Socialist Republic.

3. In executing the present Agreement the central authorities of the
Contracting Parties shall use their official languages in their communi-
cation accompanied by an English translation.

Article 5
Request for legal assistance .
1. The request for legal assistance shall contain the following :
(a) the designation of the requesting authority, .
(b) the designation of the requested -authority,
(c) the specification of the case in which the legal assnstance is
requested,

" (d) the names and surnames of parties, accused or convxcted
persons, the place of their permanent or temporary residence,
their citizenship and occupation, in criminal matters, if possible,
their place and date of birth and the names and surnames of
parents and in case of legal persons their name ‘and seat, -

(e) the mames and surnames of their légal representatives, if any,

(f) the nature of the request giving ail information necessary for the
execution of the request, _

(g) in criminal matters also the description and specification of the
criminal act.

2. The request for legal assistance and enclosed documents sha*ll be
drawn up in the language of the requested Contracting Party or a transla-
tion into this language or into the English language shall be attached.
Each translation attached to the request shall be certified as correct
by a competent translator or the diplomatic mission or consular office
of one of the Contracting Parties.

3. The signature and official seal of the competent authority chalf be
affixed to the request.
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Article 6 v o
Execution of the Request for Legal Assistance
1. In executing the request for legal assistance the requested authority
shall 'apply the law of its State. However, upon the request of the re-
questing authority it can apply the method referred to in the request
if not in conflict with the law of its State.
2. If the requested authority is not competent to execute the request

it shall forthwith pass it on to the competent. authority and shall SO ..

advise the requesting authority.

3. If the address given in the request for legal asswtance is not exact
or if the person referred to in the request does not reside at the given
address, the requestd authority shall take necessary measures to ascertain
the correct address.

4. The requested authority shall, upon request, in due time notify
directly the requesting authority of the place and time of the executlon
. of the request for legal assistance.

‘5. After executing the request for legal assistance the requested
authority shall, upon request, return the documents to the requesting
authority. If the request for legal assistance cannot be complied with,
the requested authority shall return the documents to the requesting
authority and at the same time shall give the reasons preventmg the
execution of the request. . ) o
' Article 7

: Service of Documents ,

The requested authority shall effect service of documents according
to the law of its State if they are drawn up in the language of the
requested Contracting Party or if a translation certified as correct into
this language is attached. Otherwise the requested authority shall serve
‘the document to an addressee only if he is willing to accept it voluntarily.

U Article 8
Certificate of Service

1. The service of documenis shall be proved by a certificate signed
by the person served and provided with an official seal, date and signa-
ture of the authority which has effected the service or by a certificate
issued by this authority stating the manner, place and date of such
service. If the document to be served is sent in two copies the certificate
of acceptance and service can be effected on the other copy.

2. The certificate of service shall be sent immediately to the requesting
Party. If service cannot be effected, the reasons shall be communicated
immediately by the requested-Party to the requesting Party.

Article 9
- Service of Documents on Own Citizens

The Contracting Parties shall be free to effect service of documents
on their own citizens also through their diplomatic missions or consular

offices. In such case no compulsion shall be used.

' Article 10
Protection of Witnesses and Experts

1 A citizen who is to be examined as a witness or expert before the

authority of one of the Contracting Parties and who resides in the terri-
tory of the other Contracting Party is not obliged to appear before

sy
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that authority on the basis of summons; therefore the summons shall
not contain the threat of penalty in case he fails to appear. If the re-
questing Party considers the personal appearance of a witness or expert
before~its judicial authorities especially necessary, it shall so mention

-in the summons, and the requested Party shall invite the wmless or

expert to appear.

2. A witness or expert, whatever his nationality, appearing on the
basis of summons of the authority of the other Contracting Party shall
not be prosecuted or detained nor shall any sentence or penalty be
carried out by the court in respect of a criminal act or conviction
anterior to crossing of the border of the requesting Contracting Party.
In the same way he shall not be prosecuted in connectmn ~with ’che
giving of his testimony or expert evidence.

3. A witness or expert shall be deprived ©of the protection provided .
for in paragraph 2 of the present Article if he does not leave the terri-
tory of the requesting Contracting Party within the period of 7 days
from the day on which he was informed by the authority which -
summoned him that his presence-is no longer required. The time during

* which the witness or expert was unable to leave, the territory of such

Contracting Party for reasons not dependent on his will shall not be

" reckoned in the above period.

4. The summoned citizen is entitled to compensation for the costs -
of his journey and sojourn, as well as for loss of earnings and, in
addition, the expert witness is entitled to survey fees for expert evidence.
The kind of compensation to which the summond person is entitled
shall be stated in the summons and upon request he shall be provided
with an advance to cover such expenses.

) Article 11
Costs_of Legal Assistance
1. The Contracting Parties shall not require the reimbursement of
costs for the execution of the requested procedures of legal assistance

- with the exception of survey fees and other expenses arising in connection

with the execution of expert evidence.

2. Compliance -with the request for expert evidence can be made
conditional upon the deposit of an advance.

3. Upon request, the requested authority shall advise the requesting
authority about the amount of costs occasioned by the compliance with
the request for legal assistance.

Article 12
Refusal of Legal Assistance .
Compliance with the request for legal assistance may be refused if

the requested Contracting Party is of the opinion that it would be in

conflict with its law or that its sovereignty, security or public order or
public policy would be prejudiced or endangered thereby.
Article 13
: Legal TInformation

1. Upon request, the Contracting Parties shall supply each other with
information on their law which is or was in force in their terntones as
well as with the text of such law.

2. A request for information shall state the authority ﬁrom which it
emanates as well as the nature of the case in connection with which the
information is requested. Copies of documents may be attached where
necessary to clarify the object.of the request.



